Salmo 24
1 ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ τῆς μιᾶς 
[bookmark: _Hlk195455431]   σαββάτων.  τοῦ  ἡ  γῆ  καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, ἡ     οἰκουμένη    καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ.  2 αὐτὸς   ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτὴν καὶ   ἐπὶ ποταμῶν ἡτοίμασεν αὐτήν. 3   τίς   ἀναβήσεται εἰς τὸ 
 ὄρος τοῦ  καὶ   τίς  στήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ; 4   ἀθῷος  χερσὶ καὶ καθαρὸς τῇ καρδίᾳ,   ὃς  οὐκ ἔλαβεν  ἐπὶ     ματαίῳ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ καὶ οὐκ ὤμοσεν ἐπὶ δόλῳ τῷ πλησίον αὐτοῦ.
5 οὗτος λήψεται εὐλογίαν παρὰ  καὶ ἐλεημοσύνην παρὰ Θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ.
6 αὕτη ἡ γενεὰ ζητούντων τὸν Κύριον, ζητούντων τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ  διάψαλμα.
7  πύλας, οἱ ἄρχοντες ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης.
8 τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης;   κραταιὸς καὶ δυνατός,   δυνατὸς ἐν πολέμῳ.


[bookmark: _Hlk195455174]1  Salmo  ao David, ao   um
dos shabbatot. Do Senhor a terra  e   a plenitude  dela,   o mundo habitado e 
  todos os  que habitam    nele.     2 
  Ele   sobre    águas        fundou
 a ela,   e  sobre    rios      preparou
 a ela.  3 Quem      subirá      ao
monte do  Senhor,  e  quem  se porá ao lugar santo dele?  4 Inocente mãos
  e      puro    de coração, que não 
tomou sobre à vaidade alma, nem fará juramento para enganar. 5 Ele receberá a bendição do Senhor e a justiça do Deus da sua salvação. 6 Esta é a geração da sua predicação, que desejam a tua face, Jacó. (Selá!) 7 Levantai portões as vossas extremidades; fazei suspender o portão ó entradas eternas, e entrará o rei da majestade. 8 Quem é este rei da majestade? O Senhor valente e corajoso, o Senhor corajoso da guerra.
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  ὡς  λέων      ἁρπάζων    καὶ ὠρυόμενος. 14  ὡσεὶ  ὕδωρ 
[bookmark: _Hlk195432392]   ἐξεχύθην, καὶ       διεσκορπίσθη πάντα τὰ ὀστᾶ   μου,  ἐγενήθη  ἡ 
[bookmark: _Hlk195433129][bookmark: _Hlk195432815] καρδία μου  ὡσεὶ κηρὸς   τηκόμενος ἐν μέσῳ τῆς κοιλίας μου   15 ἐξηράνθη ὡσεὶ ὄστρακον ἡ ἰσχύς 
[bookmark: _Hlk195433400][bookmark: _Hlk195434388][bookmark: _Hlk195433782]  μου,  καὶ ἡ γλῶσσά   μου κεκόλληται τῷ λάρυγγί μου, καὶ εἰς χοῦν θανάτου κατήγαγές με. 16 ὅτι ἐκύκλωσάν με κύνες πολλοί, συναγωγὴ πονηρευομένων περιέσχον με,    ὤρυξαν  χεῖράς 
   μου  καὶ πόδας.  17 ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ ὀστᾶ  μου,  αὐτοὶ  δὲ κατενόησαν καὶ    ἐπεῖδόν     με.
18 διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά    μου ἑαυτοῖς καὶ   ἐπὶ  τὸν ἱματισμόν 
  μου    ἔβαλον  κλῆρον. 19 σὺ  δέ, 
[bookmark: _Hlk195438440][bookmark: _Hlk195438690]  Κύριε,    μὴ       μακρύνῃς       τὴν βοήθειάν μου ἀπ᾿ ἐμοῦ, εἰς τὴν ἀντίληψίν   μου      πρόσχες.   20 ρῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν 
[bookmark: _Hlk195439044][bookmark: _Hlk195439208][bookmark: _Hlk195442210][bookmark: _Hlk195441060]  μου, καὶ ἐκ χειρὸς κυνὸς τὴν μονογενῆ μου  21 σῶσόν με  ἐκ στόματος λέοντος καὶ ἀπὸ κεράτων 
[bookmark: _Hlk195442819][bookmark: _Hlk195443037] μονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν   μου. 22 διηγήσομαι τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς  μου,  ἐν μέσῳ 
[bookmark: _Hlk195443579]    ἐκκλησίας     ὑμνήσω σε. 23  οἱ φοβούμενοι τὸν Κύριον, αἰνέσατε αὐτόν, ἅπαν τὸ σπέρμα 


como leão que despedaça e 
  que ruge.   14 Como água 
me derramei, e  foram desconjuntados 
 todos os ossos meus; se tornou o coração meu como cera, que se derrete em meio do  ventre  meu. 15 
   Secou   como cerâmica  a força minha,  e   a   língua  minha 
foi apegada ao   palato  meu;   e   a
  pó  da morte rebaixaste me; 16 que 
  cercaram   me cães  muitos; 
   reunião     de perversos 
 cercaram me perfuraram mãos minhas  e    pés.    17   Contaram 
 todos os ossos meus; eles  mas
    fitaram       e  contemplam me. 
[bookmark: _Hlk195437283]18  Repartiram    as vestes minhas entre si,  e   sobre  a      roupa   minha lançaram  sortes. 19 Tu mas 
ó Senhor, não mantenha distante o 
 socorro  meu  de  mim,      à
    ajuda    minha aproxima-te. 20 
 Livra  de    espada     a    alma minha, e  de   mão   do cão  o
unigênito meu. 21 Salva -me de
     boca    do leão;   e   de   chifres dos unicórnios   a  humilhação minha. 22  Declararei   o  nome  teu  aos 
  irmãos  meus; em meio 
da congregação cantarei te.  23 Os 
 que temem  ao   Senhor:  louvai-
    o;     toda   a semente de Jacó
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[bookmark: _Hlk195444129]δοξάσατε αὐτόν, φοβηθήτωσαν αὐτὸν ἅπαν τὸ σπέρμα  ᾿Ισραήλ, 24  ὅτι οὐκ ἐξουδένωσεν οὐδὲ προσώχθισε τῇ 
[bookmark: _Hlk195444791][bookmark: _Hlk195444950][bookmark: _Hlk185339622][bookmark: _Hlk186276105]    δεήσει    τοῦ πτωχοῦ, οὐδὲ ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ  ἀπ᾿ ἐμοῦ καὶ ἐν τῷ κεκραγέναι  με  πρὸς αὐτὸν εἰσήκουσέ   μου.   25 παρὰ σοῦ ὁ ἔπαινός μου ἐν    ἐκκλησίᾳ μεγάλῃ, τὰς εὐχάς  μου  ἀποδώσω ἐνώπιον τῶν φοβουμένων αὐτόν.  26 φάγονται πένητες καὶ ἐμπλησθήσονται, καὶ αἰνέσουσι 
[bookmark: _Hlk195445610][bookmark: _Hlk195445836][bookmark: _Hlk195445933][bookmark: _Hlk195446167]  Κύριον   οἱ  ἐκζητοῦντες αὐτόν ζήσονται αἱ  καρδίαι αὐτῶν  εἰς  αἰῶνος. 27   μνησθήσονται καὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύριον πάντα τὰ πέρατα τῆς  γῆς  καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν,  28 ὅτι τοῦ  ἡ βασιλεία, καὶ αὐτὸς δεσπόζει τῶν ἐθνῶν. 29    ἔφαγον καὶ προσεκύνησαν πάντες οἱ πίονες τῆς γῆς, ἐνώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται πάντες οἱ καταβαίνοντες εἰς  γῆν. καὶ ἡ ψυχή 
[bookmark: _Hlk195446637]  μου  αὐτῷ   ζῇ,  30 καὶ τὸ σπέρμα 
[bookmark: _Hlk195446937]  μου  δουλεύσει αὐτῷ ἀναγγελήσεται τῷ Κυρίῳ   γενεὰ   ἡ ἐρχομένη, 31 καὶ ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ    λαῷ    τῷ τεχθησομένῳ, ὃν ἐποίησεν ὁ .



glorificai   -  o;     tenham medo   a ele
 toda  a  semente de Israel; 24 que não 
   desprezou    nem   desgostou   a necessidade do   pobre,   nem 
    virou       a       face        dele   de
 mim; e,     no     clamar      meu  a
  ele         ouviu   a mim. 25 Junto
 a ti o  louvor meu em congregação 
 grande;  os  votos meus cumprirei 
 diante   dos   que temem   a ele.   26 Comerão  pobres   e 
[bookmark: _Hlk195445513]      serão fartos;     e   louvarão 
ao Senhor os que buscam   a ele; 
  viverão os corações deles  para 
  era    de era.  27 Serão lembrados 
 e      farão retorno     para  Senhor 
 todos os  limites  da terra;  e 
    se prostrarão      diante   dele 
 todas as famílias das etnias;  28 que 
 do  Senhor  o    reino,     e     ele soberano das  etnias. 29 Comeram 
  e   se prostraram   todos  os gordos da terra,   diante   dele
   se lançarão    todos os 
  que descem     a  terra;  e   a alma minha a ele vive. 30   E  a  semente 
minha    servirá   a ele; 
 será declarada  ao Senhor geração a
 que virá.  31   E    anunciarão   a 
     justiça       dele   ao povo ao
   que nascer, que       fez    o Senhor.






































não





















































	














